
Meet. Celebrate. Experience.
Tagen. Feiern. Genießen.



Willkommen im historischen Herzstück Baden-Badens.

In einem architektonischen Gesamtkunstwerk. 

Dem lebendigen Mittelpunkt unserer Stadt. 

Und in einem Wahrzeichen für die ganze Welt. 

Welcome to the historic heart of Baden-Baden.

To an architectural masterpiece. 

To the living focus of our city. 

And to a landmark for the whole world.
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Erleben und genießen. 

Neben den Veranstaltungsräumen bietet das Kurhaus Baden-Baden viele Möglichkeiten.  

Genießen Sie feine Küche im stilvollen Restaurant und in allen Sälen. Bei einem Besuch des weltberühmten Casinos 

erleben Sie Stil, Geschichte, Exklusivität und Eleganz. Amüsieren Sie sich in der Musik- und Tanzbar EQUIPAGE.  

Lassen Sie sich von der Philharmonie, einem der führenden Klangkörper Deutschlands, verzaubern. 

Oder bummeln Sie in den 20 exquisiten Geschäften der KurhausKolonnaden.

Experience and enjoy.

The Kurhaus Baden-Baden has a lot more to offer in addition to its function rooms. 

Enjoy haute cuisine in the exquisite restaurant and in all halls and rooms. Visit the world-famous casino 

and be amazed at its flair, history, exclusivity and elegance. Have fun in the EQUIPAGE Music and Dance Bar. 

Let yourself be enchanted by the Baden-Baden Philharmonic, one of Germany‘s leading orchestras. 

Or stroll through the 20 fine shops in the KurhausKolonnaden.

Casino Baden-Baden, Pavillon

Casino Baden-Baden, 

Florentiner Saal

Kurhaus RestaurantConfisérie RumpelmeyerEQUIPAGEPhilharmonie Baden-Baden



Ein Haus voller Geschichte.

Im Jahre 1766 lässt Friedrich Markgraf von Baden ein „Promenadenhaus“ errichten und legt damit den Grundstein zu 

einem Juwel der Unterhaltung in Baden-Baden – dem Kurhaus. Seit damals mehrfach von renommierten Architekten 

umgebaut und erweitert, versprüht es noch immer den Glanz einer internationalen Adresse der feinen Gesellschaft.

Heute ist das prachtvolle Kurhaus Baden-Baden ein einzigartiger Rahmen für Veranstaltungen aller Art.

A house full of history.

In 1766, Friedrich Margrave of Baden has a “promenade house“ built, thus laying the foundations for an 

entertainment jewel in Baden-Baden – the Kurhaus. Modified and extended by renowned architects 

several times since then, it still exudes the charm of one of high society‘s international addresses.

Today the splendid Kurhaus Baden-Baden offers a unique framework for events of all kinds.
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Das Kurhaus

G20-Treffen 2017

G20-summit 2017

Sportler des Jahres Gala

Sportsmen of the year Gala Event

NATO-Gipfel 2009

NATO-summit 2009

SWR3 New Pop Festival

NATO-Gipfel 2009

NATO-summit 2009



Das Obere Foyer – der direkte Zugang zu allen Räumen

The Upper Foyer: direct access to all rooms

O beres Foyer

R        epräsentatives Entree – das Obere Foyer. 

Zentraler Treffpunkt des ersten Obergeschosses ist das von einer Lichtkuppel gekrönte Foyer, in das ein  

eindrucksvoller Treppenaufgang führt. Hier werden Gäste von edlem schwarzem Marmor, tiefgrünen  

Wandverkleidungen und glänzenden Spiegelflächen eindrucksvoll empfangen. Auf rund 250 qm Fläche bietet das 

Foyer Platz für stilvolle Kaffeepausen und Empfänge, kann aber ebenso für Ausstellungen genutzt werden.

Prestigious entrance: the Upper Foyer.  

The central meeting point on the first floor is the foyer under its skylight dome, which is reached by a striking 

staircase. Receive your guests here in the impressive surroundings with precious black marble, deep-green wall 

panelling and glossy reflective surfaces. Covering an area of around 250 sm, the foyer is the ideal setting 

for stylish coffee breaks and receptions, but can also be used for exhibitions.
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LED-Lichtsystem im Bénazetsaal

LED lighting system in the Bénazetsaal

Bénazetsaal

Das Prunkstück – der Bénazetsaal. 

Das imposante Herzstück im Kurhaus Baden-Baden wurde von Januar bis August 2011  

komplett saniert und erstrahlt seither in neuer Pracht. Mit einer variablen Vollbühne, individueller Bestuhlbarkeit  

und einem außergewöhnlichen Beleuchtungskonzept bietet der Bénazetsaal zahlreiche Möglichkeiten,  

Ihren Event für Sie erfolgreich in Szene zu setzen.

Splendid centrepiece: the Bénazetsaal.

The impressive heart of the Kurhaus Baden-Baden was completely refurbished between 

January and August 2011 and now displays its new splendour. With a variable full stage, 

individual chair arrangements and an unusual lighting concept, the Bénazetsaal offers numerous 

possibilities for successfully staging your event.

1240

760

930 m2

800/
680

Kapazitäten / Capacities
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Eine Möglichkeit: die Parlamentsbestuhlung

One possibility: class-room seating

Reihenbestuhlung mit Blick zur Rückseite

Theatre-style seating, looking toward the back

D    er Bénazetsaal eignet sich hervorragend für Tagungen und Kongresse von 150 bis gut 1.200 Teilnehmern 

sowie für Vorträge, Konzerte, Jubiläen oder auch Ausstellungen und Messen. Ein hauseigenes Technikerteam 

stellt die Umsetzung Ihrer Wünsche an Tagungsausstattung, Ton, Beleuchtung und Videotechnik sicher 

und sorgt für die professionelle Durchführung Ihrer Veranstaltung.

The Bénazetsaal is ideal for conferences and congresses from 150 to a good 1,200 participants, 

and for lectures, concerts and jubilees or also exhibitions and trade fairs. An inhouse team of technicians 

fulfils your every wish when it comes to conference equipment, sound, lighting and video systems, 

and ensures that your event is run along professional lines.1240

760

930 m2

800/
680

Bénazetsaal

Variable Bühnengestaltung

Variable stage design10 11

Kapazitäten / Capacities



Rauschende Feste, glanzvolle Galas, große Bankette, stilvolle Hochzeitsfeiern oder zwanglose 

Get-together-Parties und Cocktailempfänge. Der prachtvolle Bénazetsaal mit seinem Parkett 

und der geräumigen Empore ist ein unvergesslicher Rahmen für Ihre Festlichkeit. 

Die hochwertige Licht- und Tontechnik zaubert einzigartige Stimmungen.

Lavish functions, glamorous galas, large banquets, stylish wedding celebrations or informal 

get-together parties and cocktail receptions. The splendid Bénazetsaal with its parquet flooring 

and the spacious gallery provides an unforgettable backdrop for your festivities. 

The top quality lighting and sound system generates unique moods.1240

760

930 m2

800/
680

Bénazetsaal

European Dance Award 

Welttanz-Gala

World Dance Gala
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Kapazitäten / Capacities

Gala-Abend

Gala-Dinner

Harry Winston Präsentation

Harry Winston presentation



Ein Juwel – der Runde Saal.

Der außergewöhnliche Runde Saal ist der optimale Rahmen für Tagungen, Seminare und Vorträge. 

Er verfügt über eine kleine Bühne für den Referenten sowie eine Projektionsfläche. 

Der angrenzende, verglaste Wintergarten samt Freifläche kann für Pausen an der frischen Luft 

oder auch für ein sommerliches Rahmenprogramm genutzt werden. 

A jewel: the Runder Saal.

The unusual Runde Saal is the ideal setting for conferences, seminars and lectures. 

It has a small stage for the speaker and a project screen. 

The adjoining fully glazed conservatory can be used for breaks in the fresh air 

or also for fringe events in the summer. 

Runder Saal

220

150

250 m2

48

160/
130

Tagung in Parlamentsbestuhlung 

Conference with class-room seating

G20-Treffen 2017

G20-summit 2017
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Kapazitäten / Capacities

Der Wintergarten

The Conservatory



Der Wintergarten

The Conservatory

Lichtspiele

Lighting effects

H
Weddings, social evenings and cocktail receptions: the Runde Saal is also a wonderful 

setting for festive events. Combined with the Konferenzsaal and the lovely Conservatory, 

here there is scope for highly individual solutions when arranging receptions 

or setting up buffets and event stations.

          ochzeiten, Gesellschaftsabende und Cocktailempfänge – auch festliche Veranstaltungen 

finden im Runden Saal einen wunderschönen Rahmen. Kombiniert mit dem Konferenzsaal 

und dem schönen Wintergarten lassen sich bei der Gestaltung von Empfängen oder beim Aufbau 

von Buffets und Eventstationen sehr individuelle Lösungen finden.
225

150

250 m2

48

160/
130

Runder Saal

Ein festlicher Rahmen für Bankette

A festive venue for banquets

Entree durch den Konferenzsaal in den Runden Saal

Entering the Runder Saal through the Konferenzsaal16 17

Kapazitäten / Capacities



Nutzung als Tagungsraum

In use for a conference

S H  chlicht und edel – der Konferenzsaal. 

Der Konferenzsaal ist das Foyer des Runden Saales und steht Ihnen für Kaffeepausen, den Empfang Ihrer Gäste, 

den Aufbau eines Buffets oder für eine begleitende Ausstellung zur Verfügung. Selbstverständlich kann er auch 

als Seminar- oder Workshopraum gebucht werden. Die geradlinige Raumgestaltung aus den 1930er Jahren 

steht in spannendem Kontrast zum Rest des Kurhauses.

         istorische Elemente – neu interpretiert: der Wintergarten. 

In Verbindung mit Rundem Saal oder Bénazetsaal steht Ihnen mit dem Wintergarten ein Bereich zur Verfügung,

der vielfältig genutzt werden kann: zum Beispiel für Kaffeepausen, Empfänge, als zusätzliche Ausstellungsfläche oder Aktionszone. 

Die Konstruktion aus Glas und Stahlelementen und einem variablen Beleuchtungskonzept bietet eine angenehme Möglichkeit, 

draussen, aber doch geschützt zu sein. Die angrenzende Freifläche ergänzt das Angebot für laue Sommernächte.

Simple and elegant: the Konferenzsaal. 

The Konferenzsaal is the foyer to the Runde Saal and can be used for coffee breaks, for receiving your guests, 

for setting up a buffet or for an accompanying exhibition. Needless to say that it can also be booked 

for seminars or workshops. The plainer design of the room from the 1930s makes a sharp contrast 

to the rest of the Kurhaus.

Historical elements, reinterpreted: the Conservatory. 

In combination with Runder Saal or Bénazetsaal, the conservatory provides an area that can be put to highly 

varied use, for example for coffee breaks, receptions, as additional exhibition area or promotion zone. The glass 

and steel structure with its variable lighting concept offers a pleasant possibility for being outside while remaining 

protected. The adjoining outside area adds further possibilities for mild summer nights.
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Konferenzsaal Wintergarten



Das Empfangszimmer

The Empfangszimmer

Das Herrenzimmer

The Herrenzimmer

B el Etage

50 – 200

30 – 140

55 – 210 m2

20 – 32

40 – 170

50

30

20

Klassisch schön – die Bel Etage. 

Sie besteht aus vier elegant eingerichteten Räumen, die beliebig kombiniert werden können:  

dem Spiegelsaal, mit der größten Kapazität der Bel Etage, sowie dem Damenzimmer, dem Herrenzimmer  

und dem Empfangszimmer, die alle einen privateren Charakter haben. Flexible Gestaltungsmöglichkeiten 

machen die Bel Etage zum charmanten Ort für Tagungen, Vorträge und Workshops.

Classic beauty: the Bel Etage.

It consists of four elegantly furnished rooms that can be combined at will: the Spiegelsaal with the largest 

capacity on the Bel Etage, together with the Damenzimmer, the Herrenzimmer and the Empfangszimmer, 

which all have a more private character. Flexible design possibilities make the Bel Etage a charming venue 

for conferences, lectures and workshops.

Private Atmosphäre im Spiegelsaal oder Damenzimmer

Private atmosphere in the Spiegelsaal or the Damenzimmer
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Kapazitäten / Capacities

Kapazitäten / Capacities



Die Dachterrasse 

The roof terrace 

Eine festliche Tafel 

A festive banquet 

B el Etage

Die Bel Etage im Kurhaus Baden-Baden ist das Synonym für stilvolle Festlichkeiten 

aller Art: Hochzeitsfeiern, Gesellschaftsabende oder Jubiläen. Bei den Gästen besonders beliebt 

ist die Dachterrasse, die einen spektakulären Blick über die ganze Stadt bietet und im Sommer 

sicher zu den schönsten Plätzen in Baden-Baden zählt.

The Bel Etage in Kurhaus Baden-Baden is synonymous with stylish celebrations 

of all kinds: wedding parties, social evenings or jubilees. The roof terrace is particularly 

popular with guests, offering a spectacular view over the whole city; in summer, 

this must be one of the best spots in Baden-Baden.

Der Spiegelsaal – Herzstück der Bel Etage 

The Spiegelsaal: centrepiece of the Bel Etage 

50 – 200

30 – 140

55 – 210 m2

20 – 32

40 – 170
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Kapazitäten / Capacities



Der Weinbrennersaal als Tagungsort

The Weinbrennersaal as conference venue

Gala-Abend

Gala Dinner

Weinbrennersaal

507

230

380 m2

210/
160

Klassischer Höhepunkt – der Weinbrennersaal.  

Im ältesten Teil des Kurhauses herrscht eine ganz besondere Atmosphäre von Kultur und Harmonie. 

Der Weinbrennersaal mit seiner großartigen Akustik wird überwiegend von der international 

bekannten Philharmonie Baden-Baden für Konzerte genutzt. Er bietet aber auch einen 

eindrucksvollen Rahmen für Vollversammlungen, Podiumsdiskussionen oder Gala-Dinners.

Classic highlight: the Weinbrennersaal 

A very special atmosphere of culture and harmony prevails in the oldest part of the Kurhaus. 

While the Weinbrennersaal with its outstanding acoustics is primarily used for concerts 

by the internationally renowned Baden-Baden Philharmonic Orchestra, it also offers 

an impressive backdrop for plenary meetings, panel discussions or gala dinners.
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Kapazitäten / Capacities



Das Kurpark-Meeting

The Kurpark-Meeting

Das Oldtimer-Meeting

Vintage Car Meeting

Trinkhalle & Kurgarten

350

500 m2

300

1000

Ein Sommertraum – die Trinkhalle und der Kurgarten. 

Ein ganz außergewöhnlicher Rahmen für eine Veranstaltung im Sommer. Das einmalige 

Ambiente im Herzen Baden-Badens mit dem offenen Wandelgang der Trinkhalle, dem Kurgarten 

und der Konzertmuschel begeistert durch seine Schönheit und Flexibilität für Empfänge, 

Konzerte, Open-Air-Parties, freie Trauungen oder Präsentationen.

A dream in summer: the Trinkhalle and the Kurgarten

Very special surroundings for an event in summer. The unique ambience here 

at the heart of Baden-Baden with the Trinkhalle‘s open promenade, the Kurgarten 

and the Concert Shell generates a lovely, flexible setting for receptions, 

concerts, open-air parties, marriage ceremonies or presentations.

Die Trinkhalle – der Wandelgang im Kurgarten

The Trinkhalle – the promenade in the Kurgarten
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Grundriss / Floor plan

Unsere Räumlichkeiten befinden sich im ersten Obergeschoss, 

bis auf den Weinbrennersaal im Erdgeschoss.

Die Einrichtung der Säle erfolgt nach Ihren Wünschen mit Stuhlreihen, 

Parlamentsbestuhlung, Banketttischen oder ganz individuell.

 

Our facilities are located on the first floor, 

apart from the Weinbrennersaal on the ground floor.

The rooms are furnished to your wishes theatre style or 

class-room seating, banquet tables or quite individually.

Kapazitäten / Capacities

















   



Oberes Foyer
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sm

930

250

130

250 

210

155

100

55

55

62

100

380

500

Theatre style
(max.)

1.240

225

135

– 

200

150

100

50

50

50

–

507

Class-room
seating (max.)

760

150

80

– 

140

90

60

30

30

30

–

230

U-Shape
(max.)

–

48

30

– 

–

32

32

20

20

20

–

–

Banquet
without dance floor

(max.)

800

160

86

– 

170

120

72

40

40

40

–

210

Banquet
with dance floor

(max.)

680

130

–

– 

140

90

–

–

–

–

–

160

Floor covering

Parkett/Parquet
Empore: Teppich

Gallery: carpet
 

Parkett/Parquet

Parkett/Parquet

Marmor/Marble 

Parkett/Parquet

Parkett/Parquet

Parkett/Parquet

Parkett/Parquet

Parkett/Parquet

Parkett/Parquet

Marmor/Marble

Parkett/Parquet

Stein/stone

Daylight







Lichthof 
Atrium 



















Air-conditioning







– 











–

–



–Empfang max. 1.000
Runde Tische max. 300

Tafeltische max. 350

Reception max. 1,000
Round tables max. 300
Dinner tables max. 350

qm Stuhlreihen
(max.)

Parlaments-
bestuhlung

(max.)

U-Tafel
(max.)

Runde Tische
ohne Tanzfläche

(max.)

Runde Tische
mit Tanzfläche

(max.)

Bodenbelag Tageslicht Klimaanlage

BKV – Bäder- und Kurverwaltung Baden-Württemberg

Kaiserallee 1 · D-76530 Baden-Baden

info@kurhauscasino.de · www.kurhauscasino.de 

Tel.: +49(0)7221/ 3 53-204 · Fax: +49(0)7221 / 3 53-206
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S  o finden Sie zu uns

mitten im Herzen von Baden-Baden

How to find us 

right at the heart of Baden-Baden

Bahn / By rail

Bahnhof Baden-Baden / Baden-Baden station  

mit ICE-Anschluss / with ICE connection	approx.	 ca. 5 km

Flughäfen / Airports

Baden-Airport 	 ca. 10 km

Airport Strasbourg 	 ca. 50 km

Airport Stuttgart 	 ca. 100 km

Airport Frankfurt 	 ca. 150 km

Mit dem Auto / By car

BAB A5 Baden-Baden (Nr. 51) / motorway

B500 Baden-Baden, Route „Kurhaus/Casino“

Parken / Parking

550 Parkplätze in der hauseigenen Tiefgarage (kostenpflichtig)

550 parking spaces in the Kurhaus underground car park (fee-paying)

Das Kurhaus

Die Lichtentaler Allee

Die Trinkhalle

Zentrum

Baden-Baden
Service für Ihre Veranstaltung / Services for your event

Professionelle Beratung im Vorfeld

Individuelle Angebote

Angemessenes Preis-Leistungs-Verhältnis

Fachkundige technische Hilfestellung

Unterstützung bei der Ablaufplanung

Kompetente Betreuung vor Ort

Anspruchsvolle KurhausGastronomie

Impressum / Imprint

BKV – Bäder- und Kurverwaltung Baden-Württemberg

Werderstr. 4 / Villa Schott

D-76530 Baden-Baden

Deutschland / Germany

Sitz der Gesellschaft: Baden-Baden

Eingetragen beim Registergericht 

Mannheim HRA 201301 

Ust.-ID-Nummer: DE 143 460 667

Geschäftsführer: Steffen Ratzel

Design / Design Frank und Team, www.frankundteam.de

Text / Text Nina Kassel

Übersetzung / Translation www.agendatranslations.de

Bildnachweis / Picture credits

BKV, BBT, KurhausGastronomie, Jörg P. Bongartz, Stephan 

Baumann, Natalie Dautel, Valentin Behringer, Casino Baden-Baden, 

EQUIPAGE, Philharmonie, Events for Eternity, SWR3/Niko 

Neithardt, Bundesministerium der Finanzen/Thomas Koehler

Karten / Maps Frank und Team

Technik / Technical equipment

Team von hauseigenen Veranstaltungstechnikern

Kompetente Beratung im Vorfeld

Betreuung während der Veranstaltung

Moderne Tagungs- und Veranstaltungstechnik

Beschallungsanlagen

Video- und Projektionstechnik

Digitales Videonetzwerk

WLAN

Ausstattung / Features

Barrierefreier Zugang

Veranstaltungsräume & Kurgarten

Event-Catering

Kurhaus-Restaurant

Casino Baden-Baden mit THE GRILL und Bernstein Club

Automatenspiel

Equipage Musik- und Tanzbar

Philharmonie Baden-Baden

Kurparkgarage mit ca. 550 Stellplätzen

Professional advice in advance

Individual offers

Appropriate value for money

Professional technical assistance

Support in programme planning

Competent support on site

First-rate Kurhaus catering

Team of inhouse event technicians

Expert advice in advance

Support during the event

Modern conference and event technology

PA systems

Video and projection technology

Digital video network

Wi-Fi

 

Barrier-free access

Function rooms & Kurgarten

Event catering

Kurhaus Restaurant

Casino Baden-Baden with THE GRILL and Bernstein Club

Slot machines

Equipage Music and Dance Bar

Baden-Baden Philharmonic Orchestra

Kurpark garage with approx. 550 parking spaces

S ervice Überblick 

Service overview
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